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INSTRUCTIONS DE SECURITE 

IMPORTANTES  
Prenez toujours vos precautions en utilisant la machine, y compris les precuau tions 

suivantes. Lisez les instructions avant d'utiliser la machine . 

 

Danger  

Une fois branchée ne peut pas laisser la machine sans surveillance à aucun moment. 

Toujours débranch er la machine de la prise électrique, juste après utilisation et avant le 

nettoyage . 

    Atention:  

Assurez -vous que la tension de la prise de courant est la même que la tension indiquée 

sur la plaque signalétique.  

 

Éteignez ou débranchez l'appareil quand  vous le laissez sans surveillance . 

 

Débranchez l'appareil avant d'effectuer des travaux d'entretien ou de cahnager les 

lumieres . 

 

Ne pas laisser les enfants utiliser l'appareil ou des personnes handicapées sans 

surveillance. Veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.  

 

Si le cable dôalimentation est endommag®, il doit °tre remplac® par le fabricant, 

son responsable dôentretien ou une personne qualifi®e pour ®viter tout danger. 

 

Ne pas tenter de r égler la courroie du moteur . 

 

Ne pas étirer ou tirer le tissu lors de la couture des points. Cela peut dévier l'aiguille et 

provoquer une rupture.  

 

Ne pas laisser tomber ou introduire des objets dans les fentes . 

 

 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES 

Ao utilizar esta máquina tome sempre certas precauções de segurança básicas, incluindo as que se 

seguem. Leia as instruções antes de utilizar a máquina. 

PERIGO 

Depois de ligar o cabo à tomada de corrente nunca deixe a máquina sem vigilância. Desligue sempre a 

máquina da tomada de corrente, logo após a sua utilização e antes de proceder à limpeza. 

Atenção: 

Assegure-se que a voltagem da tomada de corrente é a mesma da voltagem indicada no motor. 

Desligue a máquina, ou retire a ficha da tomada, sempre que deixar a máquina sem vigilância. 

Desligue a tomada de corrente do aparelho antes de realizar tarefas de manutenção ou mudar luzes. 



Não permita que o aparelho seja utilizado por crianças ou doentes sem supervisão. 

Não permita que as crianças brinquem com o aparelho. 

Se o cabo de alimentação estiver estragado deve ser trocado pelo fabricante, pelo responsável de 

manutenção ou por uma pessoa qualificada, para evitar perigos. 

Não tente ajustar a correia do motor. 

Não estique nem puxe o tecido ao coser pontos. Isso poderia originar um desvio na agulha e provocar a sua rutura. 

Não deixe cair, nem introduza qualquer objeto nas ranhuras. 
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Parties  principales  
 

Partes principais 
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1  Roue manuelle  

2  Interrupteur  principal  et  interrupteur  lumiere  

3  Guidage fil  

4  Porte bobines  

5  Vis de reglage de pression du pied presseur  

6  Protection bobine  

7  Base du porte bobine  

8  Couvercle de la plaque du tissu  

9  Levier du pied presseur  

10  Cadran de tension de fil sur  l'aiguille gauche  

11  Cadran de tension de fil sur  l'aiguille gauche  

12  Cadran de tension de fil sur  ancre supérieure  

13  Cadran de tension de fil une ancre supérieure  

14  Couvercles des ancres.  

15  Plaque de lôaiguille 

16  Pied presseur  

17  Bouton de reglage du differenetiel de 
transport  

18  Bouton de regalage de laongueur de la pointe  

19  Bouton de reglage de la lame superieur  

20  Levier de reglage de la largeur de la pointe  

21  Ancre superieur  

22  Couteau superieur  

23  Couteau inferieur  

24  Ancre inferieur  

25  Enfileur ancre inferieur  

26  Suplement bras libre  

1 Roda manual 

2 Interruptor principal e interruptor de luz 
3 Guia-fios 
4 Corpo do porta-carretes 
5 Parafuso de ajuste da pressão do calcador 
6 Proteção de carreto 
7 Base do porta-carretes 
8 Tampa da base de trabalho 
9 Alavanca de calcadores 

10 Seletor de tensão de fio na agulha esquerda 
11 Seletor de tensão de fio na agulha direita 

12 Seletor de tensão de fio no guia superior 
13 Seletor de tensão de fio no guia inferior 

14 Tampa frontal 
15 Tábua de agulha 
16 Calcador 

17 Alavanca de ajuste do rácio de alimentação diferencial 

18 Seletor de ajuste do comprimento de ponto 
19 Seletor de ajuste da lâmina superior 
20 Seletor de ajuste da largura de ponto 
21 Guia superior 
22 Lâmina   superior 
23 Lâmina inferior 
24 Guia inferior 
25 Núcleo de enfiamento do guia inferior 

26 Componentes por baixo da mesa 
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Accesoires  

Le numéro constitue la référence de 
chaque accessoire  

1 Brosse de netoyage  

                                            2 Tournevis  

3  Pinces  

4  Clef hexagonal  (Allen)  

5  Huile pour machines à coudre  

6  Reseau de fil  x4  

7  Jeu dôaiguilles: HAx1  

80  /  12  :  2 pzs  90  /  14:  2 pzs  

8  Couvercle bobine  x4  

9  Etui de protection pour machine.  

Acessórios 
 

O número constitui a referência de cada 
acessório 

1 Escova de limpeza. 
2 Chave de parafusos 
3 Pinças 
4 Chave hexagonal (Allen) 
5 Lubrificador para máquinas de coser 
6 Rede de fio x4 

Modelos de uma agulha x3 
7 Jogo de agulhas: HAx1 

80 / 12 : 2 pçs 90 / 14: 2 pçs 

8 Tampa de carrete x4 

Modelos de uma agulha x3 
9 Cobertura 



 

                              Aiguille 

Cette machine, surjeteuse utilise 
une aiguille standart de taille 
normal . 
La caracteristique de lôaiguille 

est HAx1  (130  I  705H).  

Remplacer l ôaiguille.  

(1) Tournez la roue manuelle pour 

monter lôaiguille ¨ sa position 

la plus haute possible.  

(2) Utilisez la clé Allen jointe  

pour desserrer la vis du 

noyau de lôaiguille. 

 

(3) Inserrer la tige de lôaiguille 
(cot® plat vers lôarriere dans la 

fixation jusquôa lôarret). 

 

(4) Serrer la vis du noyau de 

lôaiguille 

Clef Allen  

Serrer 

Desserrer  

Vis du noyau de lôaiguille 

Agulha 

Esta máquina de costura de recobridora 

utiliza uma agulha padrão de tamanho familiar. 

A especificação da agulha é HAx1 (130 I 705H). 

Substituir a Agulha 

(1) Gire a roda manual para subir a agulha para 

a posição mais alta possível. 

(2) Utilize a chave Allen anexa para soltar o 
parafuso do centro da agulha. 

(3) Introduza no corpo da agulha (lado plano 

paraa parte traseira) na fixação, até ouvir 

um clique. 

(4) Aperte o parafuso do centro da agulha. 

 Chave Allen 

 Apertar 

 Soltar 
 Parafuso do centro da agulha. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

 

 
 

Comment ouvrir le capot avant 

Poussez le couvercle vers la droite jusqu ôa la but ée.   

Tirez le couvercle  

AVERTISSEMENT: Assurez - vous que le capot avant est fermé pendant la 

couture.  

 

Como abrir a tampa frontal 
Empurre a tampa para a direita, até que faça clique.  
Puxe a tampa para si.   

AVISO: Assegure-se que a tampa frontal esteja fechada enquanto  costura. 

 

 

 

 

 
 

  
 

 
 

  
 

 

 

Comment allumer la machine à coudre  
Branchez la machine § coudre. Appuyez sur lôinterupteur jusquô¨ la position ñ1ò et le 

voyant sôallumera. Appuyez sur lôinterrupteur á la position ñ0ò et le voyant sô®teindra tout comme la 

machine á coudre.  

 

Lorsque vous ouvrez le capot avant le moteur sô®teind immédiatement m ême si  

l'interrupteur est en position "1". Si vous appuyez sur la pedale de contrôle la machine 

à coudre restera en position OFF.  

Pedale de control 
Appuyez sur la pedale de contr ôle pour cont ôler la vitesse de 

couture Interrupteur  Principale  et  Interrupteur  de Lumi ère  de 

Couture  

   Pedale de  contr ôle  

 
 

Como ligar a máquina de costurar 
Ligue a máquina de costura à corrente. Pressione o interruptor até à posição "1" e o 

indicador irá ligar-se. Pressione o interruptor para a posição "0", o indicador irá desligar- 

se, assim como a máquina de costura. 

Ao abrir a tampa frontal o motor desliga-se automaticamente, mesmo que o interruptor 

esteja na posição "1". 

Se pisar o pedal de controlo a máquina de costura irá manter-se na posição DESLIGADA. 

Pedal de controlo 
Pise o pedal de controlo para controlar a velocidade de costura. 

Interruptor Principal e Interruptor de Luz de Costura 

 Pedal de controlo 



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

      
 

 

        
 

 

 
 

 

 

Comment utiliser le bas 
libre  
1 Tirez la partie A vers la gauche   

2 Mettez la manche ou manchette sur 

le bras et commencez à coudre . 

 
 

 

 

 

Como usar o Braço Livre 

1 Puxe a peça A para a esquerda. 

2 Coloque a manga ou punho sobre 

o Braço e comece a costurar. 



 

      
 

         
 

  
 

      
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

Longitud de puntada 

Comprimento de ponto 

Comment régler la longueur de point 

(1) La position 3 mm (7 / 64 pouces) du levier de longueur de point 

est idéale pour la plupart des sec t ions de couture.  

(2) Ajustez la longeur de  point  à 4mm ( 5 / 32 pouces ) 

pour coudre des tissus lourds.  
 

Como ajustar o Comp  rimento de Ponto 

(1) A posição 3 mm (7 / 64 polegadas) da alavanca de comprimento 

de ponto é a ideal para a maior parte das sessões de  costura. 

(2) Ajuste o comprimento de ponto em 4 mm (5 / 32 polegadas) 

para coser tecidos muito pesados. 

 
 

 

 
 

 
 

 

Comment régler la largeur de la pointe  
Model de deux aiguilles  

(1)  Pour réduire la largeur de point, descendez le levier situé 

près des composants sous table.  
Ajustez la largeur de point entre 4 ,5 mm (11 / 64 

pouces) et 7 mm  (9 / 32 pouces) .  

La largeur normale de point pour surfilage  est de 5 mm  (13 / 64 

pouces).  

Levier largeur d e point.  
 

Como ajustar a Largura de Ponto 
Modelos de duas agulhas 

(1) Para reduzir a largura de ponto, levante a alavanca de largura de ponto, 

situada junto aos componentes debaixo da mesa; baixe-a para aumentar 

a largura de ponto. 

Ajuste a largura de ponto em 4,5 mm (11 / 64 polegadas) e 7 mm (9/32 polegadas). 

A largura normal de ponto para ponto de luva é de 5 mm (13 / 64 polegadas). 

Dedo de ponto Alavanca de dedo de ponto 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 



 

 

 
 

 

   
 

   
 

   
 

   
 

 

 
   

 
   

 

 

 

 

 

 

 
 

   

 

 

  

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

   

 

 

 

 

 
 

 

 
 

Alimentation différentielle 
Pour atteindre la vit esse dôalimentation en tissue 

désirée, deplacez le le vier dôalimentation comme 

indiqué  sur la figure suivante. La gamme dôalimentation 

di ffé rentielle va de 0.7 à 2.0.  

Normalement, le niveau 1.0 est utilisé  

 
 

Effet et application  
Type 
dôalimentation 

Alimentation 

principale 

(partie arriere)  

Alimentation  

dif ferencielle (partie 

arriere)  

Niveau  

Coutures sans 
ondulation, cloque  

Alimentation 
di fferencielle positive  

      
 

 

 

Sans alimentation 
dif ferencielle  

Alimentation 
neutre  

       
 

Coutures sans plis  
Alimentation 
dif ferencielle 
negative  

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Alimentação diferencial 
Para conseguir a velocidade de alimentação de tecido 

desejada, desloque a alavanca da alimentação 

diferencial tal como mostra a figura posterior. 

A gama de alimentação vai de 0,7 a 2,0. 

Normalmente usa-se um nível de 1,0. 
 

 

Efeito e aplicação Tipo de alimentação 
Alimentação 

principal 
(parteposterior) 

Alimentação 
diferencial 
(parteanterior) 

 
Nível 

Costuras sem ondulações, 

Franzidos 

Alimentação 

diferencial positiva 

      
 

 

 

Sem alimentação 

diferencial 
Alimentação neutra 

 

 

 

 

 
 

Costuras sem rugas 
Alimentação 
diferencial negativa 

       
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Alimentation dif fé rentiellel  

Voir page  8,  Alimentation 

dif férencielle.  

   

L'alimentation différentielle est 

conçue pour minimiser les plis et 

les ondulations. Elle est 

également très efficace pour les 

cloques  

1. Plis 
Habituellement commun dans 
les tissus tiss és ou de gaz. 
Pour éviter les plis, fixer le 
levier d ôalimentation en 
dessous de 1 . 

2. Ondulations  
Habituellement commun dans 
les tissus de pointe ou 
elastiques. Pour eviter les 
ondulations, fixer le levier 
dôalimentation en dessous de 
1   

 

  

 

3. Cloque  

Lôalimentation diferent ielle 

facilite é normement la cloque  

des tissus lé ger s .Utilisez - le 

pour les ceintures, manches, 

depliants, etc.. . 

Pour obtenir la cloque 

souhaitée, fixer l e levier de 

contrô le de lôalimentation 

dif férentielle  entre 1,5 y 2.  

Alimentação diferencial 

Veja a página 8, Alimentação 

diferencial. 

A alimentação diferencial está de 

senhada para minimizar rugas e 

ondulações. Também é muito 

eficaz para franzidos. 

1. Rugas 

Costumam ser habituais em 

tecido ou telas de gaze. 

Para evitar rugas, fixe a 

alavanca de alimentação 

diferencial por baixo de 1. 

2. Ondulações 

As ondulações costumam ser 

habituais em tecidos de ponto 

ou elásticos. 

Para evitar ondulações, fixe 

a alavanca de alimentação 

diferencial por baixo de 1. 

3. Franzido 

A alimentação diferencial 

facilita enormemente o franzido 

de tecidos leves. Use-os para 

cinturas, mangas, folhos, etc. 

Para conseguir o franzido 

desejado, fixe, a alavanca de 

controlo da alimentação 

diferencial entre 1, 5 e 2

 

 

 
 

  
 

   
 

 

Coutures sans ondulations ni plis  
 

Costuras sem ondulações nem rugas 

Costuras sem ondulações / pregas ou 

rugas 

 

 
 

  
 

 

Plis 
 

Rugas 
Rugas ou pregas 

 

 

  
 

 

Ondulations  

 

 

 
 

 

Cloqué  Ondulaciones   
 

 
 

Ondulações Franzido 

Ondulações  



 



 

                                          Fixer le support de 
                               guidage de fil 

                                   Cette machine est equipée 

dôun support de guidage de 

fil  en position basse. Monter 

le guidage de fil jusquôa la 

position la plus haute .  

 
         Réglez - le sur la position de 

connectio n. 

Fixar o suporte do 
guia de fio 

Esta máquina vem equipada 

com suporte do guia de fio 

na posição inferior. Suba o 

guia-fios até à posição mais 

alta. Ajuste-o para a posição 

de ligação. 

 

 

 

 

 
 

Couvercles de bobines adaptent une bobine de fil 

commun à utiliser dans la surjeteuse   Couvercle de 

bobine.  
 

Tampas de carrete Adaptam um carrete corrente de fio para 

ser utilizado na máquina de recobridora.   Tampa de carrete 

 
 

 

 
 

 

Reseau de bobine  Les fils de polyester ou de nylon 

ont tendence á lâcher durant le déroulé. Pour garantir 

l'alimentation constante des dits fils, placez un réseau sur 

la bobine.  Red 

Redes de carrete Os fios de poliéster ou nylon costumam 
soltar-se ao desenrolar. Para garantir a alimentação constante 



 

dos referidos fios, coloque uma rede sobre o carrete. Rede 
 



 

Comment enfiler lôencre 
superieur (Models de 
deux aiguilles) 
Voir la  figure,  enfilez 

lôancre superieur comme 

lôindique les numeros 

 Ḑ  . 

Como montar o guia superior 

(Modelos de duas agulhas) 

Veja a figura, montar o guia 
superior tal como se indica 
nos números Ḑ  . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Tirez le fil de bobine.  Enfilez le 

tr ou de guidage du guidage de 

fil, de lôarri¯re vers lôavant. 

2 Enfilez correcte ment le guidage 
de fil  

1 Puxe o fio do carrete. Monte o 
buraco de guia do guia-fios, 
de trás para a frente. 

2 Monte corretamente o Guia 

 de Fio . 

3 Introduire le fil dans la fente 

et le passer par le disque de 

tension du cadran 

dôajustement de tension   

4 Enfilez lôoeil-guide de la machine  

s

u

i

v

a

n



 

en suivan t les guidages de fil 

marqués de couleur verte   

5 Enfilez le trou de lôancre 
superieur, de lôavant vers 

lôarri¯re  

3 Introduza o fio na ranhura e 

passe-o pelo disco de tensão do 

seletor de ajuste de . 

4 Monte o guia da máquina 
seguindo os guias de fio 
marcados a  Ḑ  

5 Monte o buraco do guia superior 

, de frente para trás. . 



 

         Comment enfilerô
                                lôancre inferieur 

              Voir la figure, enfilez lôancre  

inferieur comme  indiqué 

sur les  nu mé ros   . 

Como montar o guia 
inferior 

Veja a figura, montar o guia 

inferior tal como se indica 

nos números . 

 

 
 

1  Tirez  le fil  de bobine.  Enfilez  

                                           le trou de guidage du guidage        

   de fil de lôavant vers lôarriere. 

2  Enfile z correcte ment le  guide  

1 

Puxe o fio do carrete. Monte 
o buraco de guia do guia-fios 
, de trás para a frente. 

2 Monte corretamenteo Guia 

                                                  de  fil  

3  Introdu isez le fil  dans la fente  

et  pass ez le  par  le disque  de  

tension  du cadrant  

dôajustement de tension  

4  Enfilez lôoeil-guide de la 

machine en suivant les  

                          

            



 

3 Introduza o fio na ranhura e          guidages de fil de couleur         

4  passe-o pelo disco de tensão         bleue 

5 do seletor de ajuste de 
tensão  

6 Monte o guia da 

máquina seguindo os guias 

de fio marcados a 
azul.  

 

  



 

     
 

 
 

  
 

 

  
 

 

    

 

 

    
 

 
 

Comment utiliser lôenfilage 
automatique de lôancre 
inferieur 
1. Passez le fil par lôoeil-guide inferieur   

2. Passez le fil  derriè re le doigt de la feuille 

de guidage de fil  .  
3. Poussez le doigt de la feuille de guidage de fil jusquôa 

la position la plus haute possible  

4. Laissez la feuille de guidage de fil et 

enlever le fil de la partie arriè re du 

pied.  

Ne pas permettre que les fils se croisent. 

Tenez le fil de lôoeil-guide inferieur en 

dessous du fil de lôoeil-guide supé rieur  

Feuille de guidage de fil Oeil guide inferieur  

 
 

Como utilizar enfiamento au 

tomático do guia inferior 
1. Passe o fio pelo guia inferior . 

2. Passe o fio por trás do dedo da folha do guia de fio . 

3. Empurre o dedo da fo lha de guia de fio  

posição ma is alta possível. 

até à 

4. Solte a folha de guia de fio  e tire o fio da parte de 

trás da base do guia. Não permita que os fios se cruzem. 

Mantenha o fio do guia inferior debaixo do fio do 

guia superior. 

Folha de guia do fio Guia inferior 
 

 

 

 



 

 



 

                                            Comment enfiler   
                                   lôaiguille gauche 

Voir la figure.  Enfilez 

lôaiguille gauche comme 

lôindiquent les numeros
 Ḑ   .  

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
1 Tirez le fil de la bobine. 

Enfilez le trou de guidage 

du guidage de fil, de 

lôavant vers lôarriere   

2 Enfilez correcte ment  

Como montar a agulha 
esquerda 

Veja a figura. Montar a agulha 

esquerda tal como indicam os 

números   Ḑ   . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Puxe o fio do carrete. Monte o 

buraco de guia do guia-fios, de 
trás para a frente. 

2 Monte corretamente o Guia 

de Fio  . 

le guidage de fil  .  

3 Introdu isez le fil dans la 

fente et passe z le par le 

disque de tension du cadran 

dôajustement de tension .  

4 Continuez   par  les  points  

dôenfilage Ḑ    . 
5 Quand le fil traverse le 

numero  

3 Introduza o fio na ranhura e 

passe-o pelo disco de tensão do 

seletor de ajuste de tensão . 

4 Continue pelos pontos de 

montagem Ḑ    . 
5 Quando o fio atravessar o 

, faites le descendr e de 
sorte  

nº , faça-o descer de modo 



 

quôil traverse le guidage 

de fil .  Posterieurement,  

que atravesse o Guia de Fio 

. Seguidamente monte a 

enfilez l ôaiguille gauche.  agulha esquerda . 

 

 



 

 



 

                Comment enfiler  
                       lôaiguille droite 

 Voir la figure. Enfilez 

lôaiguille droite comme 

lôindiquent les numeros 

Ḑ .  

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
1  Tirez le fil de la bobine. 

Enfilez le trou de guidage du 

guidage de fil, de lôavant vers 

lôarriere. 

2 Enfilez  correctement  le 

guidage de fil  .  

3  3 Introdu isez le fil dans la 
fente et passe z- le par le 
disque de tension du cadran 
dôajustement de tension. 

4 Continuez par les points 
dôenfilage Ḑ .  

5 Quand le fil traverse le 

numero , 

Como montar a 
agulha direita 

Veja a figura, Montar a agulha 
direita tal como indicam os 
números Ḑ . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Puxe o fio do carrete. Monte o 

buraco de guia do guia-fios, de 
trás para a frente. 

2 Monte corretamente o Guia de Fio . 

3 Introduza o fio na ranhura e passe-o 
pelo disco de tensão do seletor 

de ajuste de . 

4 Continue pelos pontos de 

montagem Ḑ    . 
5 Quando o fio atravessar o nº , 

faites le decendre de sorte 
quôil traverse le guidage de fil 

 

faça-o descer de modo que atravesse 

  o Guia de Fio . 



 

Finalment,  enfilez  lôaiguille  Por fim, monte a agulha . 

droite  . 

*  Tenez toutes les éxtremit és de 

fil sous le pied presseur et 
baissez le pied presseur pour 
assurer les fils . 

. 

* Mantenha todos os extremos de fio 

debaixodo calcador e baixe o 

calcador para segurar os fios. 
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Table comparative des Materiaux de Couture, Fils et Aiguilles. 

Materiel  Point  Longueur point (mm)  Fil  Aiguille  

Materiaux legers : 
Crepe  de  Lino  

China  Organdí  

Georgette  Punto  

 
 

Surjet  

 

2,0 Ḑ3,0  

Fil: #80  

Coton #80.100  

Soie: #80.100  

HAx1  
#70  

#80  

Materia ux le gers : Crepe  de

 Batista  
China  Organdí  

Georgette  

Point  
ourlet et
roits / 
enroulé
s 

 

 
Inferieu r a  2,0  

Fil aiguille  Poliéster:  #80  

Poliéster  #80  Nylon:  #80  

Nylon:  #80  Hilo  lanudo  de 

Fil oeil - guide  nylon  

 

HAx1  
#70  
#80  

Materiaux moyens : 
Popelina  Gabardina  

  Fil:#60.80  Nylon:#50.80  
 

HAx1  
Tissu de coton  Sarga  Surjet  2.5 Ḑ3.5  Coton  #60.80  Poliéster:#50.80  #80  

A carré  

Cloqué  De punto    Soie:#50.80  #90  

Materiaux lourds :        

Cachemir  peau de vache  

Tweed  Jersey  

 
Surjet  

 
3.0 Ḑ4.0  

Coton  #40.60  Nylon:#30.60 

Soie:#40.60  Poliéster:#30.60  

HAx1  
#90  

NOTA: Sur les articles de mode, les fils dé corati fs se travaille nt  mieux avec lôancre superieur. 
 
 

Tabela comparativa de Materiais de Costura, Fios e  Agulhas 
 

Material Ponto Comprimen to de ponto(mm) Fio Agulha 

Materiais leves: 
Crepe 

Georgete 

Linho 

 

Organza 

Ponto 

 
De luva 

 
2,0Ḑ3,0 

Fiado: #80 

Algodão #80.100 

Seda: #80.100 

HAx1 
#70 
#80 

Materiais leves: 

Crepe 

Georgete 

 
Batista 

Organza 

Ponto 

bainhas 

direitas / 

enroladas 

 
Inferior a 
2,0 

Poliéster #80 Fio de agulhas:#80 

Nylon: #80 Poliéster: #80 Fio 

guia Nylon: #80 

Fio lã de nylon 

HAx1 
#70 
#80 

Materiais médios: 

Popelina Cloqué 

Tecido de algodão Gabardina 

aos quadrados 
Sarja

 
De ponto 

 

De luva 

 

2.5Ḑ3.5 

Fiado: #60.80 

Algodão #60.80 

Seda: #50.80 

Nylon: #50.80 

Poliéster: #50.80 
HAx1 
#80 
#90 

Materiais pesados: 

Caxemira Ganga 
Tweed Jersey 

 
De luva 

 
3.0Ḑ4.0 

Algodão #40.60 

Seda: #40.60 

Nylon: #30.60 

Poliéster: #30.60 
HAx1 
#90 

NOTA: Nos artigos de moda, trabalha-se o melhor fio decorativo com o guia superior. 
 



 

 

Régler la tension 

            du fil 

Tournez le cadran de tension 

sur un numéro supé rieur 

augmente la tension du fi l. 

Tournez le cadran sur un 

numé ro inferieur dim inue la 

tension du fil .  Plus le numé ro 

est grand plus la tension lôest.  

 . Testez  la  tension  de fil  

                                                           sur un  morceau de tissu  que   
vous 
allez 

utiliser
. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

             Contrôle de tension 

                               La position  ñ4ò permet  de  

coudre dans la majorité des  

circonstances.  

(1)  Pour  sélectionner  la 

tension cor rect e,  voir lô 

il lustrat ion  de la page  

anté rieur.  

(2)  Au cas où  vous ne 

trouvez pas  la tension  

correct e, utiliser  les 

ilustrations ñCasu²stiquesò 

des pages  suivante s. 

Ajustar a tensão 
do fio 

Rodar o seletor de tensão para 
um número maior aumenta a 
tensão do fio.Rodá-lo para 
um número mais baixo 
diminui-a. 
Quanto maior é o número, 
maior a tensão. 
Experimente a tensão do fio 
num retalho do tecido que 
vai usar. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Controlo de tensão 

A posição "4" permite coser 

na maioria das circunstâncias. 

(1)Para selecionar a tensão 

correta, veja a ilustração 
da página anterior. 

(2) Caso não consiga encontrar 

a tensão correta, utilize as 

ilustrações "Casuísticas" 

das páginas seguintes. 



 

 

 

 

 

 
 



 

           Table dôAjustement 
de Tension 

                                   A Verso   

                            B Recto  
C Fil aiguille gauche  

D Fil aiguille droit  

E Fil oeil -guide  

supé rieur  

                                                     F Fil oeil-guide inferieur 

Tabela de Ajuste de 
Tensão 

A Reverso 

B Face 

C Fio agulha esquerda 

D Fio agulha direita 

E Fio guia superior 

F Fio guia inferior 

 
 

 

 
 

 

Le fil de lôaiguille gauche est libre. 
 

O fio da agulha esquerda está solto. 

 

  
 

 

    

 
 
 

 
Tendre le fil de lôaiguille gauche  

 

Prenda o fio da agulha esquerda. 

 

 
 

    
 

 

Le fil de lôaiguille droite est libre. 
 

O fio da agulha direita está solto. 

 

  
 

 

 

 

 

 
    

 
 

Tendre le fil de lôaiguille droite. 
 

Prenda o fio da agulha direita. 

 

 

 
 

 
 

 

Le fil de lôaiguille gauche est tr®s tendu.   

Le fil de lôaiguille droite est tré s tendu  
 

O fio da agulha esquerda está muito tenso. 
O fio da agulha direita está muito tenso. 

 

  
 

 

 

 

 

 
    

 

    
 

 

Détendre le fil de lôaiguille 
gauche.  Détendre le fil de 
lôaiguille  

 

Solte o fio da agulha esquerda. 
Solte o fio da agulha direita. 

  

 

 
 

 

  

  

 

  
  
 

 
 

 

  
  

  

 

    

 

 
 

 

  
  
 

 
 

 

  
  
 

 
 

 

  
  
 

 
 

 

  
  
 

 
 

 

  
 

 
 

 

  
  
 

 
 

 














